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Slovansko slovstvo. 
* Zdkladove porodnictvi pro lekare. Se zvldštnim 

zfetelem k čdsti operativni. Sepsal dr. Cenek K r i ž e k, 



byvaly asistent 1. školy prodnicke pro lekafe v Praze, 
lekaf mestske chorobnice a ženske nemscnice sv. Alž-
bety. V P r a z e 1876. 

Pod tem naslovom je dr. K r i ž e k v Pragi ravno­
kar na svitlo dal knjigo p o r o d n i š t v a v Ceskem je­
ziku, katera po prijaznosti gosp. pisatelja je tudi nam 
prišla v roke. Radostni smo jo sprejeli. Za učenega 
izdatelja je gotovo v prvi vrsti najveće važnosti to, 
da s t r o k o v n j a k i v porodoslovji, kakor dr. Breisky, 
dr. Kleinwachter, dr. Streng, dr. Spath, dr. Braun in 
drugi enoglasno hvalijo praktično stališče tega dela, ki 
se ne sprehaja v jalovih hipotezah in teorijah, ampak 
porodničarju na kratko in jasno po najnovejših skušnjah 
v roke podaja vse, kar mu je vedeti potreba, poleg tega 
pa še s 136 podobami, lično v tekst tiskanimi, v vseh 
treh razdelkih (fiziologičnem, patologičnem in operativ­
nem) rezjasnuje ondi, kjer je več razjasnila treba. Vrh 
te z n a n s t v e n e vrednosti pa gre v drugi vrsti dr. Kri -
žeku tudi še ta zasluga, da je on p r v i , ki je tako ob­
širno delo na polji porodoslovja svojim rojakom podal v 
n a r od n em jeziku in s tem vnovič dejansko dokazal, 
d a j e C e s k i jezik spreten, učni jezik v vseh znan­
stvenih strukah biti na vseh fakultetah, kar zanikujejo 
nasprotniki slovanstva, kateri ali ne poznajo zmožnosti 
Češkega jezika ali jo nalašč zatajujejo. — Ogledovaje 
lepe p o d o b e , ki so tiskane v dotične razprave, smo 
se pa spomnili tudi nas S l o v e n c e v . Velecenjeni nas 
profesor porodoslovja dr. V a l en t a je spisal že pred 
mnozimi leti porodoslovje za slovenske babice. Kaj, ko 
bi pri 2. natisu tega dela si od irosp. dr. Kfižeka iz­
posodil tacih sl ik, ki so primerne predmetu njegove 
knjige? Vsaj je znano, da — bodisi beseda še tako 
jasna — nikoli ne doseže one jasnosti, katero daje dobra 
slika. Kdor pa slovenskih zdravnikov ume Ceski, omisli 
naj si kar naravnost dr. K f i ž e k o v e „Z&kladove po-
rodnictvi". Dr. B. 

* Rada jugoslavenske akademije znanosti i umjet­
nosti knjiga 35. je nedavno prišla na svitlo v Zagrebu. 

V tej knjigi nahajajo se sledeče razprave: „Hr­
vatska dvorska kancelarija i njezine izprave za vlada 
vine narodne dinastije" od dr. Fr. R a č k o g a , — „no-
voslovenski komparativ prema staroslovenskemu glede 
na formaciju" od prof. M. V a l j a v c a , — „o descen-
dentiji ili rodoslovji bilinah" od Lj. V u k o t i n o v i c a , — 
„izvještuj o arkivarskih iztraživanjih v Dalmaciji" od 
J . T k a l c i c a , — „Spicilegium monumentorum archaeo-
logicorum in terris, quas Slavi avstrales incolunt, re-
pertorum", nastavak od S. Ljubica. 

Med temi članki zanimiva nas Slovence še osobito 
oni članek gosp. prof. V a l j a v c a , v katerem novoslo-
venski komparativ primerja s staroslovenskim. V tej 
razpravi razdeluje velecenjeni slovenski pisatelj novo 
slovenščino v 3 razrečja :. kranjsko,x>gersko in hrvaško, 
z opazko, da po Miklošiču kajkavščino šteje k sloven­
ščini. Jezikoslovcem našim gotovo dobro doide učena 
ta razprava. 

* Bilinar. Flora excursoria. Uputa v sabiranje i 
označivanje bilinah u Hrvatskoj, Slavoniji i Dalmaciji. 
Sestavili dr. Josip S c h l o s s e r i Ljud. V u k o t i n o v i č . 
Podporom jugoslavenske akademije. Zagreb 1876. 

Interesantna je ta botanika, ki obsega 38 pol, tudi 
našim rastlinoslovcem ne l e , da se seznanijo z rastli­
nami, ki se nahajajo v bližini slovenske zemlje, temuč 
tudi za to, da si Slovenci izposodimo marsikako ime v 
terminologiji in tako zenačimo slovensko t e r m i n o l o g i jo 
s Hrvaško, čeravno gospoda pisatelja pravita, da tudi 
ona imata še marsikatere nazive in izraze, katere izjav­

ljata le za p r o v i z o r n e , ki se sčasoma dad6 zameniti 
z boljimi. 
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